
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND WALTHER PPK-TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND WALTHER PPK-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021308
Mfr. No.: WB204
Color: Tan
Hand: Right
Make: Walther
Material: Leather
Model: PPK
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.138kg
UPC: 601299161115

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
English: Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura Inside The Pant
Français: Guide de Sécurité pour les ÉTUIS DE CEINTURE INTÉRIEUR DE PANTALON
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Suomi: Turvaohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteelle



1.  

2.  

Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von Galco International entschieden
hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsinformationen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters
zu gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell (Walther PPK) geeignet ist.
Gehe immer vorsichtig mit Feuerwaffen um und befolge alle Sicherheitsprotokolle.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung und Beschädigung.
Verwende das Holster nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von übermäßiger Abnutzung zeigt.
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einführst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Wenn du deine Feuerwaffe aus dem Holster ziehst, achte darauf, dass dein Finger nicht am Abzug ist, bis du
bereit bist zu schießen.
Vermeide die Nutzung des Holsters während Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass es sich löst.
Stelle sicher, dass das Holster vor der Benutzung sicher an deinem Gürtel befestigt ist.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte darauf, dass die Feuerwaffe jederzeit in eine sichere Richtung
zeigt.
Versuche nicht, das Holster auf irgendeine Weise zu modifizieren, da dies die Sicherheitsmerkmale
beeinträchtigen könnte.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass das Holster an einem bequemen und zugänglichen Ort positioniert ist.
Passe die Position nach Bedarf an, um sicherzustellen, dass die Feuerwaffe leicht gezogen werden
kann.

Nutzung

Um die Feuerwaffe einzuführen, stelle sicher, dass sie entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster und achte darauf, dass sie richtig sitzt.
Nutze den verstärkten DaumenbremsRiemen, um die Feuerwaffe an ihrem Platz zu sichern.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen und ziehe die Feuerwaffe gerade nach
oben aus dem Holster.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr benötigt wird, ziehe in Betracht, es, wenn möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es Materialien enthält, die gefährlich sein
können.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zur Nutzung dieses Produkts kannst du die Website des Herstellers oder den
Kundenservice zur Hilfe konsultieren.



Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du dazu beitragen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer bei der
Verwendung der WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS zu gewährleisten. Vielen Dank für deine
Aufmerksamkeit für Sicherheitsbelange.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS by Galco International. This guide
provides essential safety information to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this guide
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model (Walther PPK).
Always handle firearms with care and follow all safety protocols.
Keep the holster out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the holster for signs of wear and damage.
Do not use the holster if it is damaged or shows signs of excessive wear.
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.

Specific Safety Precautions for Use
When drawing your firearm from the holster, ensure that your finger is off the trigger until you are ready to
shoot.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause it to become dislodged.
Ensure that the holster is securely attached to your belt before use.
Be aware of your surroundings and ensure that the firearm is pointed in a safe direction at all times.
Do not attempt to modify the holster in any way, as this may compromise its safety features.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure that the holster is positioned in a comfortable and accessible location.
Adjust the position as necessary to ensure that the firearm can be drawn easily.

Usage

To insert the firearm, ensure it is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring that it is seated properly.
Use the reinforced thumb break retention strap to secure the firearm in place.
To draw the firearm, release the thumb break retention strap and pull the firearm straight up out of the
holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer needed, consider recycling it if possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains materials that can be hazardous.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of this product, please refer to the manufacturer’s website or
customer service for assistance.

By following these guidelines, you can help ensure your safety and the safety of others while using the WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS. Thank you for your attention to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside The Pant de Galco International. Esta guía proporciona información
esencial de seguridad para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee esta guía cuidadosamente
antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo específico de arma de fuego (Walther PPK).
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue todos los protocolos de seguridad.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste y daño.
No uses la funda si está dañada o muestra signos de desgaste excesivo.
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al sacar tu arma de fuego de la funda, asegúrate de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que estés listo
para disparar.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan hacer que se desplace.
Asegúrate de que la funda esté bien sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura en
todo momento.
No intentes modificar la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer sus características de
seguridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón.
Asegúrate de que la funda esté posicionada en un lugar cómodo y accesible.
Ajusta la posición según sea necesario para asegurarte de que el arma pueda ser extraída fácilmente.

Uso

Para insertar el arma, asegúrate de que esté descargada.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté sentada correctamente.
Usa la correa de retención reforzada con cierre de pulgar para asegurar el arma en su lugar.
Para sacar el arma, libera la correa de retención con el pulgar y tira del arma directamente hacia arriba
fuera de la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada o ya no la necesitas, considera reciclarla si es posible.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales que pueden ser peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con el uso de este producto, por favor consulta el sitio web del
fabricante o el servicio al cliente para obtener asistencia.

Al seguir estas directrices, puedes ayudar a garantizar tu seguridad y la de otros mientras usas la Funda de Cintura
Inside The Pant. Gracias por tu atención a la seguridad.
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Guide de Sécurité pour les ÉTUIS DE CEINTURE
INTÉRIEUR DE PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi les ÉTUIS DE CEINTURE INTÉRIEUR DE PANTALON de Galco International. Ce guide fournit
des informations de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire ce guide
attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est adapté à votre modèle d'arme à feu spécifique (Walther PPK).
Manipulez toujours les armes à feu avec précaution et suivez tous les protocoles de sécurité.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter les signes d'usure et de dommages.
Ne pas utiliser l'étui s'il est endommagé ou montre des signes d'usure excessive.
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous tirez votre arme de l'étui, assurezvous que votre doigt est hors de la détente jusqu'à ce que
vous soyez prêt à tirer.
Évitez d'utiliser l'étui lors d'activités susceptibles de le déloger.
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant de l'utiliser.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre
à tout moment.
Ne tentez pas de modifier l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre ses
caractéristiques de sécurité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que l'étui est positionné dans un endroit confortable et accessible.
Ajustez la position si nécessaire pour garantir que l'arme à feu peut être tirée facilement.

Utilisation

Pour insérer l'arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée.
Glissez soigneusement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Utilisez la sangle de rétention à bouton renforcé pour sécuriser l'arme à feu en place.
Pour tirer l'arme à feu, libérez la sangle de rétention à bouton et tirez l'arme directement vers le haut
hors de l'étui.

Instructions d'Élimination
Éliminez l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé ou n'est plus nécessaire, envisagez de le recycler si possible.
Ne jetez pas l'étui dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux pouvant être dangereux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'utilisation de ce produit, veuillez consulter le site Web du fabricant
ou le service client pour obtenir de l'aide.

En suivant ces lignes directrices, vous pouvez contribuer à garantir votre sécurité et celle des autres lors de
l'utilisation des ÉTUIS DE CEINTURE INTÉRIEUR DE PANTALON. Merci de votre attention à la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS di Galco International. Questa guida fornisce
informazioni essenziali sulla sicurezza per garantire un uso sicuro ed efficace della vostra fondina. Si prega di
leggere attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che la fondina sia adatta al modello specifico della vostra arma (Walther PPK).
Maneggiare sempre le armi da fuoco con attenzione e seguire tutti i protocolli di sicurezza.
Tenere la fondina fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Ispezionare regolarmente la fondina per segni di usura e danni.
Non utilizzare la fondina se è danneggiata o mostra segni di usura eccessiva.
Assicurarsi sempre che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando si estrae l'arma dalla fondina, assicurarsi che il dito sia lontano dal grilletto fino a quando non si è
pronti a sparare.
Evitare di utilizzare la fondina durante attività che potrebbero farla dislocare.
Assicurarsi che la fondina sia saldamente attaccata alla cintura prima dell'uso.
Essere consapevoli dell'ambiente circostante e garantire che l'arma sia sempre puntata in una direzione
sicura.
Non tentare di modificare la fondina in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere le sue caratteristiche
di sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Far scorrere la clip in nylon stampato ad iniezione sulla cintura.
Assicurarsi che la fondina sia posizionata in un luogo confortevole e accessibile.
Regolare la posizione se necessario per garantire che l'arma possa essere estratta facilmente.

Uso

Per inserire l'arma, assicurarsi che sia scarica.
Far scorrere con attenzione l'arma nella fondina, assicurandosi che sia correttamente posizionata.
Utilizzare la cinghia di ritenzione rinforzata per fissare l'arma in posizione.
Per estrarre l'arma, rilasciare la cinghia di ritenzione e tirare l'arma dritta verso l'alto dalla fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata o non più necessaria, considerare il riciclaggio se possibile.
Non smaltire la fondina nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali che possono essere pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti l'uso di questo prodotto, si prega di consultare il sito web del
produttore o il servizio clienti per assistenza.

Seguendo queste linee guida, potete contribuire a garantire la vostra sicurezza e quella degli altri durante l'uso del
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS. Grazie per la vostra attenzione alla sicurezza.
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Turvaohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteen. Tämä opas tarjoaa
olennaista turvallisuustietoa varmistaaksesi, että käytät holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri sopii erityisesti aseesi mallille (Walther PPK).
Käsittele aseita aina varovaisesti ja noudata kaikkia turvallisuusprotokollia.
Pidä holsteri lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai näyttää liiallisesti kuluneelta.
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen kuin asetat sen holsteriin.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Kun vedät asetta holsterista, varmista, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Vältä holsterin käyttöä toiminnoissa, jotka voivat aiheuttaa sen irtoamisen.
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhösi ennen käyttöä.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että ase on osoitettu turvalliseen suuntaan koko ajan.
Älä yritä muokata holsteria millään tavalla, sillä tämä voi vaarantaa sen turvallisuusominaisuudet.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Liukuta ruiskuvalettu nylonklipsi vyöhösi.
Varmista, että holsteri on sijoitettu mukavaan ja helposti saavutettavaan paikkaan.
Säädä sijaintia tarvittaessa varmistaaksesi, että ase voidaan vetää helposti.

Käyttö

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Käytä vahvistettua peukalolukkoa varmistaaksesi, että ase pysyy paikallaan.
Vedä ase holsterista vapauttamalla peukalolukko ja vetämällä ase suoraan ylös holsterista.

Hävitysohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut tai sitä ei enää tarvita, harkitse sen kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita tämän tuotteen käytöstä, viittaa valmistajan verkkosivustoon tai
asiakaspalveluun saadaksesi apua.

Noudattamalla näitä ohjeita voit auttaa varmistamaan oman ja muiden turvallisuuden käyttäessäsi WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotetta. Kiitos huomioistasi turvallisuuteen.


